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evcr-present and covenant-keeping God. The revisers have made
an advance on the Authorized Version iii the transliteration of thc
Hebreiv wvord. But it îvould have added f'orce to many passages
and helpcd the reader to understand themn better, hiad they univer-
sally translated the Hebrewv namne j1jI into the English forîn
J ehovah).

The same may be said of the important word Sheol, and
others. In somne cases the revisers have transliterated the word
into English, in others thcy have transiated it pit, grave, hell. The
word signifies the abode of departed spirits both good and bad.
And though, in sonie passages it m ay have another mneaning, it
%vould have been iii harmony wvith their own plan, and better for
Hie ordinary reader, liad the rcvisers transliterated it, in e very case,
and allowed the reader to detcrmiR\e its specific ineaiiing by the
con tex t.

While many improvements have been made in the Pcntateuch,
there are somne deficiencics and wvrong translations which the
increased knowledge of tlie Semitic languüages, and the knowledge
of Egyptology, and recent discoveries, ought to have prevented.
he follovingr are a fcw of the passages in which, tlîey occur

Iii Genesis iv., 2î-24 the reviseis have failed to shiow the parai-
lelism of the verses. This is caused by the revisers adhering to the
Massorctic accents. They have given them

"Lancch said unto lus wvîves:
"Adali and Zillalu, hîcar my voice;
"Yc wives of Lamech, hearken unto my speech."

The renderingr should bce

Lamnech said unto luis wives, Adahi and Zillah
Hear my voice, ye %vives of Lamech;

*Be attentive unto my speech :

This is the order iii both the Septuagint and the Vulgate ver-
sions, wvhich wcre mnade fron the unpointed H-ebrewv Text. Besides,
tlîis arrangement brings out the parallelism of the verses, one of the
chief elemnents of Hebrewv poctry. And the above order shows,
aiso, thuat the verses w'erc arranged in tetrameters as may ýe scen ini
the original.
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